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INEPEKJIAZL ITOJIITUYHOI'O JUCKYPCY:
KOMYHIKATUBHO-®YHKIIIOHAJIBHU1
TA JIHTBICTUYHUI ACITEKTH
(Ha marepiani nepeknajis
3 aHIMiCbKOI MOBH HiMEIIbKOI0)

Y emammi poszensoaemoucsa cneyugika nepexaady anHenroMo8Ho2o honi-
MUYHO20 OUCKYPCY HIMEUbKOI MOBOK Y KOMYHIKAMUBHO-(DYHKUIOHANbHII ma
AiHesicmuHill naowunax. Pesyrsmamu 00CAiONCeHHs KOHCMAMYHOMy MICHY
Kopeasyito Mixc cmpameeicto hepekaady ma 0060pom 6i0n08iOHUX MAKmMUuKk ma
onepauyiii. Ilputiomu nepeknady 3ymoeneHi cCMpYKMYpHUMU AiHeBICMUMHUMU
PO3OINCHOCMAMU Y MENCAX MOBHOI napu.

Karouogi caosa: nosimuynuii ouckypc, KOMYHIKAmMueHO-QYHKUIOHANbHULL
nioxio, cmpameeis nepexkaady, maKkmuka, onepayis.

B cmamuve paccmampusaemcs cneyugpuka nepeeoda anea0a3viuH020 HOAU-
mu1eckoeo OUCKYpca Ha HeMeUKUll A3blK ¢ NO3ULULN KOMMYHUKAMUBHO-(DYHK -
UUOHANBHO0 U AUHBUCMUYECK020 N00X0008. Pesyasmamul uccaedosanus
KOHCMamupylom Haauyue mecHoi Koppeaayuu medxcdy cmpameeueil nepegooa
u 8bi60poM coomeememeyowux makmuk u onepayuil. Ilpuemo: nepesoda 06-
YCA08ACHbl CMPYKIMYDHUIMU NUHSBUCINUMECKUMU DA3AUMUSIMU 8 NPe0enax s3bl-
K080l napul.

Karouesvie caosa: nonumuueckuil OUCKypc, KOMMYHUKAMUBHO-DYHKUUO-
HanbHbLI 100X00, cmpame2us: nepeeoda, makmuka, onepayusl.

The article deals with the specifics of translating English political discourse
into German in the communicative-functional and linguistic perspectives. The
results of the paper discover strong correlation between the strategy of translation
and the choice of corresponding tactics and operations. Translation techniques
are caused by structural linguistic differences within the language pair.

Key words: political discourse, communicative-functional approach, strat-
egy of translation, tactic, operation.

© XKwmaepa H. C. , KoponboBa T. M., ITomnosa O. B., 2018

ISSN 2616—5317. Haykosuii sicnux I[THITY in. K. /. Yuwuncexoeo. 2018. Ne 27

CyyJacHe TIepeKIalo3HAaBCTBO XapaKTePU3YETHCS 3apOMKEHHSIM HOBOL
HayKOBOi ITapaaurMU; CYTO JIIHTBICTUYHUM (TEKCTOLUECHTPUIHWMA) TTiIXim
10 PO3yMiHHS TepeKJsaay IOCTYIIOBO BTpaya€ CBOI HEMOXMTHI IO3MILIil.
Habupae obeptu po3yMiHHA NEpeKIaay y AMCKYPCUBHOMY BUMIpi, 3 ypa-
XYBaHHSIM ITIOBHOTO CITIEKTPY KOMYHiKaTUBHOI CUTYallii, y sIKiii BigOyBa€Th-
cd npotiec nepekianay. Takuii KOMyHIKaTUBHO-(GYHKIIOHATBHUN TTIXiI 10
nepexJiany BigoOpaxkae peajbHy MepekJiagalbKy MisUIbHICTh Y BCili ii pi3-
HOMAaHITHOCTI, TO3BOJISIE HE 0OMEXXYBaTH TTepeKIIal By3bKUM PO3YMiHHSIM
IILOTO TePMiHYy, TIPH SIKOMY TTepeKIafieHNI TEeKCT IIOBUHEH BiITBOPIOBATH
(YHKIIII0 OPUTIHAILHOTO TEKCTY, 0e3 Moaudikalliil BUXiZTHOI CTPYKTYpH,
o0csry i 3MicCTy.

[MpeckpunTUBHMI MiAXia D0 TTepeKIamy TPU3BOAUTE 10 3HAYHOTO PO3-
MEXKyBaHHSI MK TEOpi€l0 Ta MPaKTUUYHOO TepeKIagalbKo disUIbHICTIO:
BiH He BpaxoOBye IMoOakKaHHS, ITOTPeOM 3aMOBHMKA ab0 ampecaTa repe-
KJIamy; B IeSIKMX BUITaIKaX TepeKian y By3bKOMY pO3yMiHHI BUSIBISIETHCS
30BCiM He 3IilICHEHHUM BHACTiIOK crielindik KOMyHiKaTUBHOI CUTYallii.
KpiMm Toro, ganexke Big pealibHOCTI ySIBJIIEHHS ITIPO MepeKial sIK Bigoopa-
XKEHHs opuriHajly 3acobamu MOBU mepekiany. KyabrypHa amanrailisi pe-
KJIaMU, CTBOPEHHSI HOBOT'O MEPEKIAAEHOrO TEKCTY Ha OCHOBI OpUTiHATY 3
ypaxyBaHHSM COLliaJIbHMX XapaKTEPUCTUK LILJILOBOI ayIMTOPil — YaCTOTHI
BUIM CY4YacHOI MepeKJIafalbKoi JisUIbHOCTI, SIKi HE BIIMCYIOThCSI B BY3bKi
paMKM HOPMATUBHOTO PO3YMiHHS ITePEKIIay.

Crig 3a3HaYMTH, 10 aOCOJTIOTHE TTAHYBAaHHS TIPECKPUNTUBHOTO ITif-
XOIY TIPOTSITOM TPHWBAJIOTO Yacy € IIiJIKOM 3aKOHOMipHUM: 3apOIMBIINCH
y JIOHi MOPiBHSIJIBHOI JIIHTBICTUKU, TMEePEeKIag03HABCTBO, B IIEPIIYy YEpry,
OyJIO OpiEHTOBAHO Ha MOLIYK CUMETPil MiXK OKPEMUMH MOBHUMU CUCTE-
MaMH Ta IXHiMM CTpyKTypamMu. MOBHI cucteMu po30MBaauCcs Ha €KBiBa-
JIEHTU B M€XKaX MOBHOI ITapu Ta MPOTUCTABJISLIMCS OJHa OfHii. Ha migcra-
Bi TaKOTO IIPOTHCTABIICHHS 3MifICHIOBABCS IOIITYK CIIOCOOIB ITOIOJIAHHS
CTPYKTYPHUX BiIMiHHOCTE Mi3K OKPEMUMU MOBaMU.

[Nepexnamo3HaBCTBY 3HAIMOOMIOCS YMMAJIO 4acy, 1100 BUHTH 3a XKOp-
CTKi paMKM €KBiBaJIeHTHOCTI, sIKi OJIOKYBaJii PO3BUTOK IMEpeKJIalo3HaB-
CTBa, CIIPUSIIOUN PO3PUBY MiK TEOPIi€IO Ta MPAKTUKOIO MepeKyamy, Ta BU-
3HaTU (haKT MOBHOI acUMeETpii, 3HAYYIIICTb KYJBTYPHOTO KOMIIOHEHTY Y
MepeKIIa0o3HaBCbKOMY BUMIpi, BMUPUTUCS 3 iIEEI0 TTPO MOXKJIUBICTb 3MiHU
(YHKIIIT BUXiTHOTO TEKCTY, 3AJIyYUTH A0 MOJIs1 30PY COLIIOKYJIBTYPHI i COLLiO-
CEeMiOTWYHI YMHHUKH, 110 BIUIMBAIOTh Ha TIPOIIEC Ta Pe3y/IbTaT MepeKamy.
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CydJacHe TiyMadeHHSI TIEPeKIIaay “OCOOJMBUI BUI MiKKYJIBTYPHOIL Ta
TPaHCKYJIBTYPHOI KOMYHiKallii, KOHBEHIIiOHaJli30BaHa, Mi>XKkMOBHa i omo-
cepenkoBaHa B3aeMomiga” [1: 28] — migKpecioe mocepeITHUIBKII XapaK-
Tep MepeKaaaalbKol AisIIbHOCTI, MPU LbOMY BiICYTHSl MPECKPUNTHBHA
YCTAHOBKA, SIKUM YMHOM MOBMHHA BigOyBaTUCSl KOHKpETHA peaji3allist
nepexkiaay — BUJ peallizalil epekiaaay BU3HAYAEThCS KOHBEHIIISIMU Bil-
MOBIHO J0 KYJIbTYPHOI Ta TUMYACOBOI1 CIIeLI(iKu.

CyTHICTh KOMYHIKATUBHO-(DYHKIIIOHAJBHOTO TiAXOAY IOJISTAE Y BU-
BUYECHHI TMepeKJIaay y pamax Ti€l cuTyallii, B SIKili 30ilCHIOEThCS TIepeKIa,
BHUCTYITAI0YM B SIKOCTi 3ac00y 3aJ0BOJICHHS IMOTPeO KOMYHIKaHTIB (TTepI
3a Bce, OIepKyBaviB Iepekany) i iHimiatopis mepexiamy. [1pu Takomy po-
3yMiHHI CyTi mepeKIafalbKol JisIbHOCTI OCHOBHUM OPiEHTUPOM JJIsI T1e-
peKkiiagaya mocTae MeTa nepexyiany, yCBiIOMIEHHS SIKOI 103BOJISIE O0paTh
cTpaTeTilo TIepeKiIamy, o BiamoBigae crenndilli i mapaMeTpaM KOMYHiKa-
TUBHOI CUTYaLlii.

IIpore, Ha HaLI MOIJISIA, HE MOXHA BiIKWUIATY 1 TIHIBICTUUHMIA aCIIEKT
nepekiany, IKUii BUCBITJIIOE TEXHOJIOTIYHI MpPOLIECU MepeKaany y Mexax
o0paHoi cTpaTerii.

Y pamMkax KOMyHiKaTMBHOTO MigX01y A0 MepeKJIamy Mif CTpaTerieto 1e-
peKITamy (CTpaTeTiero 3MiliCHeHHS TTepeKIanabKoi TisUTbHOCTI) PO3yMiEMO
nporpamy 3AiACHEHHSI TepeKIanalbKoi disIbHOCTI, 1110 (DOPMYETHCA Ha
OCHOBI 3araJIbHOTO MiIXOAy MepeKiiagadya 10 BUKOHAHHS TepeKIIaay Bim-
TOBIMHO 10 MeTH TIepekiany [1; 2].

Crpareris mepexiany peajli3yeTbCs 3a TOIMMOMOTOI0 TaKTHK (TIepeKia-
JalUbKUX Jili, BAKOPMCTOBYBAHUX JUIsSI BUPIllIEHHsS MEBHOI 3a1adi 3 ypa-
XyBaHHSIM 0OpaHOI cTparerii nepexany), TAKTUKA — 3a JOIOMOIOI0 Te-
peKIIamallbKIX oTepalliii (3acToCyBaHHS TIPUIOMIB MEPEeKIIany i TOIIYKY
TepeKIagalbKuX BinnmosigHocTeit). [Tpuitomu (TepekiramaibKi omnepartii),
OB’ s13aHi 3 BIAMIHHOCTSIMU B CTPYKTYpax JIBOX MOB K 3aC00iB peaJizalii
TIEBHUX TaKTHK TIepEKIIamy, PO3IJISIIaEMO OKPEMO.

AKTyaJIbHICTb POOOTHM BU3HAYAETHCS HENOCTATHBOIO BUBYEHICTIO
crieniiky Tepekiaamy MOJITHIHOTO TUCKYPCY ¥ paMaX KOMYHiKaTMBHO-
(PYyHKIIiOHATTEHOTO ITiIXOMy OO0 ITepeKIamy.

Merta nipalii nojsira€ y BCTAaHOBJIEHHI TaKTUK Ta OIlepaLliii mepexiany
MOJIITMYHOTO AUCKYPCY.

O0’€eKTOM JOCTIIKEHHS CIIyTYBaB aHTJIOMOBHUM MTOITUYHUI TUCKYPC
Ta OT0 MMCEMHUM TMepeKiIan. 3 METO BCTAHOBIIEHHSI OCOOIMBOCTEH TIe-
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pexiany 0ya0 cpopMoOBaHO KOPITYC MaTepiany AOCHiIKEHHS: aHTJIOMOBHA
nonoBigb TenepanbHoro cexkperaps OOH 3a 2018 pik Ta itoro muceMHuit
TepeKyIaa HiMEIIbKOI0 MOBOIO (3araJlbHUM OOCSIT KOPITYCY MOCTiIKeHHS
ckinagae 160 ymMoBHUMX apkKyiiiB). IlpenMerom MOCTIIXKEHHS CIIyTryBajiu
TaKTUKM i oTiepallil mepekiiamy, akTyaaizoBaHi y TEKCTaX MepeKIIay.

JIiHrBicTMYHUMI aHAJi3 BUXITHUX TEKCTiB MOJITUYHOTO JUCKYPCY, IKUI
Mepeaye 3iCTaBHOMY aHallidy BUXiIHMX TEKCTIiB Ta TEKCTIB II€peKJiamy,
CIIPSIMOBaHWI Ha BU3HAYCHHSI KOMYHIKATUBHUX OCOOJMBOCTEM, CIICIIM-
¢iky JAiHTBICTUYHOTO O(MOPMIIEHHSI TEKCTIiB JAOCIIIKYBAHOTO TUITY IC-
KYypCY.

lepapxiss kKomyHikaTUBHMX (YHKIIN AOCTIMKYBAaHUX TEKCTiB MOXe
OyTH TIpe/IcTaBIeHa TAKMM YMHOM: (paKTyalbHa, eMOIIiOHAIbHA Ta OTlepa-
TUBHA BUIM iHhOpMalIii.

daxkryanpHa iHQopMallisa € Halipenpe3eHTaTUBHIIIIOI B aHATi30BaHO-
My Marepiajii, BOHA IpeAcTaBeHa, Meplll 3a BCe, CYCIJIbHO-MOJITUYHOIO
JIEKCUKOIO Ha (hOHI MUCHMOBOI JIiTEPATypHOI HOPMU, SIKa CIIYTYE ENMHUM
(OHOM BHCIIOBITIOBAHHSI:

Since 2000, the global number of international migrants has increased by 49
per cent to reach 258 million in 2017 (see figure I). The share of international
migrants in the total population has grown too: international migrants now
comprise 3.4 per cent of the global population, compared to 2.8 per cent in the
year 2000.

Broadening human rights protection and contributing to the enhancement of
democratic space and development.

Mo HociiB dakTyanbHOi iH(OpMalii HalexaTh TaKOX Ha3BU MiKHA-
POIHUX YCTAHOB, KpaiH, JaTH, KiJIbKiCHI MOKa3HUKU:

United Nations, the UN Human Rights Council, the Office for Disarmament
Affairs the Central Emergency Response Fund, the Disarmament Commission;
Chile, Germany, Malaysia, Thailand, the United Republic of Tanzania.

... provided life-saving aid and protection to 700,000 Rohingya refugees.

The Central Emergency Response Fund reached a record income of $513
million in 2017, of which $418.2 million enabled urgent...

Baprto 3a3HauuTH, 1110 HOMOBiAb He IO30aBlieHa CyO €KTMBHOCTI Ta
eMomiitHocTi. OTIOBiZaHHA BEACThCS Bill IIEepIIoi ocodn (OMHMHI a00 MHO-
JKWHM ), aKTUBHO BUKOPHMCTOBYETHCS €MOIIiTHO-OIIIHHA JICKCHKa 3 CEMaH-
TUKOIO TIO3UTUBHOI OILIIHKY, BXXMUBAIOTHCS IIPUKMETHUKH Ta IPUCTiBHUKA
Y BUIIIOMY Ta HAWBUIIIOMY CTYTICHSIX TTOPiBHSIHHSI:
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The operational strategies and initiatives I have set in motion during this
first phase of my tenure aim to set the stage for a more effective Organization
in the months ahead and the longer term, even as we continue to carry out
essential daily life-saving humanitarian assistance. I remain committed to
working with Member States to achieve the comprehensive aspirations laid out
in the Sustainable Development Goals and to uphold the values embedded in
the Charter.

In April 2018, we developed the first African Union-United Nations
Framework on Human Rights and policies on conduct and discipline relating
to sexual exploitation and abuse for African Union peace support operations.

The voluntary national reviews presented at the high-level forum are a
powerful way for countries to exchange lessons and experiences in implementing
the Goals.

IIlo cTrocyeTbes ornepaTuBHOI iH(OpPMALIii, CITiJg 3a3HAYUTH i €KCILUTi-
LIUTHUI XapakTep 32 paXyHOK BUKOPUCTAHHS MOAAJIbHUX JIIi€CIIB, MPOTE
YACTOTHICTb X BXXMBAHHS € JOCUTh IOMipHOIO:

Prevention must remain a high priority.

The United Nations will need to continue to innovate and adapt to changing
challenges.

We urgently need to step up our efforts to implement the SDGs.

We need to take concerted action to address countries’ vulnerability to
climate change to ensure no one is left behind.

JIiHrBicTMYHMIT aHaJi3 CTUIICTUYHUX 3aCO0IB CMHTAaKCUYHOIO PiBHS
aHaJli30BaHOIro MaTepiajly KOHCTaTy€e aOCOJIFOTHE MPeBalOBaHHS TTOBHUX,
PO3MOBCIOIXKEHUX peYeHb, HAsIBHICTh CKJIaAHOIO CUHTAKCUCY i3 pi3HOMA-
HITHUMM TUITAMU 3B’SI3KY, Y TOMY YHMCJIi 3 OaraTouJIeHHUMU TiAPSIIHUMUA
KOHCTPYKIIiSIMH, 1110 3a0€3IMeYYIOTh JIOTiUHi 3B’SI3K1 MiXX 00’€KTaMM, (hakK-
Tamu, MOAISIMU:

The goal of Headquarters peace and security pillar reform is to make its
undertakings more coherent, nimble and effective through a “whole-of-pillar”
approach that prioritizes prevention and sustaining peace.

Others, such as the computer-assisted translation tool eLuna, facilitate
the work of conference services, while the electronic fuel management system
supports our field missions.

OcoOJIMBICTIO aHAJTi30BAHOTO MOJITUYHOIO AWUCKYPCY CJIiJ 3a3HA4U-
T BIICYTHICTb KYJBTYPHO 3YMOBJIEHUX CJiB Y BUXiIHUX TeKCTaX, sSIKi 3a-
3BMYAll CTBOPIOIOTH CKJIAAHOCTI MpPU Iepeksiaii, Tak sik BUHUKA€E HEe00-
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XigHICTb B iX BiITBOPEHHI B iHIIOKYJBTYPHOMY CEPEIOBUILL Ta ITOTPEOYyE
ajarnrallii 10 KyJbTYpHO-KOTHITUBHUX OCOOJMBOCTEH iHIIOMOBHOI 1Ii-
JILOBOI ayaqUTOPIi.

3icTaBHUII aHaJi3 TepeKyIamiB aHTIIOMOBHOTO BUCTYITY ITOJITUIHO-
T0 OTUCKYpPCY HiMEIIbKOIO MOBOIO TO3BOJISIE KOHCTATyBaTU 3aCTOCYBaHHS
cTpaTerii KOMYHIKaTUBHO-PiBHOLIIHHOIO TIepeKIIaay, sika rnepeadaydae Bim-
TBOPEHHSI KOMYHIKAaTUBHOI (DYHKIIii BUXiZHOIO TOBIZOMJICHHSI, peaisa-
11if0 KOMYHIKaTUBHOI iHTeHIIii aBTOpa OpUTiHATY Y (hOpMi CTBOPEHHS TeK-
CTY MOBOIO TTepEKJIay.

Bu3HavanrbHMM KOMITOHEHTOM BiITBOPEHHS MOJITUYHOTO AUCKYPCY Y
TepeKJIaIi TOCTae caMe MOoro mparMaTUIHe 3HaYeHHS — TIpoiHGOopMyBaTH
peLMITieHTa o0 00’ eKTUBHUX (DAKTIB Ta HANAIITYBaTH Ha TIEBHE CIIPUIi-
HSTTS TIMCHOCTI.

OcHOBHMM 3aco00M peastizallii 3a3Ha4eHOi MeTU CIIyTrye (pakTyalbHa
iH(opMalis, gKa, K MATBEePIKYIOTh TaHi JiIHTBICTUYHOTO aHaJi3y, CKIa-
J1a€ TOl 6a3uc, Ha IKOMY I'PYHTYIOThCS iHIII BUAY MIPEACTaBACHOI B aHali-
30BaHOMY JIMCKYpCi iHpopMallii — eMoliliHa Ta orepaTuBHA.

VY gkocrti TakTMKM peajtizalii 3a3HauYeHOI CTpaTerii KOMyHiKaTMBHO-
PIBHOLIIHHOTO MepeKJiaay 3aCTOCOBAHO TAKTUKY Tepenadi peJieBaHTHOI iH-
¢opmaiiii. AOCOIIOTHUM NPIOPUTETOM Y MOJITUYHOMY IUCKYPCI KOPUCTY-
IOThCSI KOMIIOHEHTH, 1110 € HOCisIMM (paKTyaJbHOI iH(opMmaliii, came BOHU
MOCTalOTh IHBApiaHTHUMM KOMITOHEHTAMU 3MICTy Ta BiATBOPIOIOTHCS Y
MOBHOMY 00CSI3i.

J1o HaliBaXJIMBILLIKMX 3aCO0iB, sIKi BUKOPUCTaHI MpU NepeKiaii, BigiHO-
CUTbCS BIATBOPEHHSI HEUTPaAJbHOI JIEKCUKHU, CYCHIIBHO-MOMITUYHO] JIeK-
CMKHW, Ha3B MiXKHAPOAHMX YCTAHOB, KpaiH, AaT, KiJbKiCHUX MOKa3HUKIB,
IO BiIMOBiZaIOTh 3a nepenady dakTyaabHol iHdopMmalii. KoHkpetTHumMn
peaizalisiMi TaKTUKK BiITBOPEHHSI peJieBaHTHOI iH(GopMallii cJIyTye BU-
KOPUCTaHHSI Mi>KMOBHMX BiAIIOBiIHOCTe! (eKBiBaJieHTIB a00 BapiaHTHUX
BiIMOBiIAHOCTEN, 1110 € KOHTEKCTHO 3yMOBJIEHUMMU):

Given the cross-border nature of security threats such as transnational
crime and drug trafficking, regional, national and subnational approaches are
all essential to the United Nations engagements in much of Africa.

Aufgrunddesgrenziiberschreitenden Charaktersvon Sicherheitsbedrohungen
wie grenziiberschreitender Kriminalitit und Drogenhandel sind fiir die
Aktivititen der Vereinten Nationen in weiten Teilen Afrikas sowohl regionale
als auch nationale und subnationale Ansctze unabdingbar.
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With regard to financing of the agenda, 36 per cent of Peacebuilding Fund
support went to programmes intended to further gender equality, surpassing the
15 per cent minimum called for by the Secretary-General in 2009.

Was die Finanzierung der Agenda betrifft, so flossen 36 Prozent der Mittel
aus dem Friedenskonsolidierungsfonds in Programme zur Forderung der
Geschlechtergleichstellung und damit mehr als das vom Generalsekretir 2009
geforderte Minimum von 15 Prozent.

3acTocoBaHi ITijJ] yac nepekiaay rpaMaTudHi MpuitoMu repekiany (me-
peCcTaHOBKM, TpaMaTU4Hi 3aMiH1) 3yMOBJIEHI CTPYKTYPHUMM BiIMiHHOC-
TSIMU MiX BUXiTHOIO MOBOIO Ta MOBOIO TMepeKIay.

EmouiiiHo-o1iHHA JIEKCUMKA 3 CEMAaHTUKOI MO3UTUBHOI OLIHKM, JEK-
CUYHI OAWHUILI, 110 MaHi(peCTyIOTh BUILMIA 1 HANBUIIUI CTyNEHi TTOpPiB-
HSIHHSI IPUKMETHUKIB i IPUCIiBHUKIB, BiITBOPIOIOTHCSI B MOBI TIepeKIamy
eKBiBaJleHTaMU a00 BapiaHTHUMU BiAMOBIIHUKAMU:

The goal of the new framework is to further accelerate the implementation
of the sustainable development agenda in Africa, one of my highest priorities.
It envisions stronger coordination between the two organizations to ensure
that both Agendas are mainstreamed into national planning frameworks and
contribute to people-centred and environmentally sustainable structural
transformation in Africa.

Ziel des neuen Rahmens ist es, die Agenda zugunsten einer nachhaltigen
Entwicklung in Afrika noch rascher voranzubringen — dies zdhlt zu meinen
obersten Priorititen. Der Rahmen sieht eine stirkere Abstimmung zwischen
den beiden Organisationen vor, um sicherzustellen, dass beide Agenden
durchgdngig in die nationalen Planungsrahmen einbezogen werden und
zu einem umweltvertriglichen Strukturwandel in Afrika beitragen, der die
Menschen in den Mittelpunkt stellt.

Haka3zoBwuii cTaH JieciiB, 110 € HOCIEM oIlepaTUBHOI iH(opMalii, Bia-
TBOPIOETHCS Y MOBI MepeKJiaay rpaMaTUYHUMU BiATIOBIIHUKAMMU i3 CYITyT-
HIMU CTPYKTYpHO 3YMOBJICHUMHU TMEPECTAHOBKAMU Ta FPaMaTUYHUMMU 3a-
MiHaMMU:

Peace must be homegrown, but it can be effectively bolstered through
strategic international support

Frieden muss im Land erreicht werden, kann jedoch durch strategische
internationale Unterstiitzung gefordert werden.

For its part, the Secretariat must better fulfil its responsibilities fo
peacekeeping stakeholders and to peacekeepers in the field.
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Das Sekretariat muss seinerseits seinen Verantwortlichkeiten gegeniiber den
ander Friedenssicherungbeteiligten Parteien und den Friedenssicherungskriften
im Feld besser nachkommen.

TakTrKa KOpeKTHOTO ochopMiIeHHS iH(opmallii (BiIIoBiZHO 10 HOpP-
MaTHMBHUX BUMOT MOBHU TIEpeKJIaly) y MexKax aHalli30BaHOTO MaTepiaiy pe-
aJli3yeThCs LUISIXOM 3[iMCHEHHS MepecTaHOBKHU Ta 3aMiHU:

...with damages conservatively estimated at $229 billion...

...mit Schdden, die sich vorsichtigen Schdtzungen zufolge auf 229 Milliarden
USDollar beliefen...

...helped create conditions for the return of 250,000 refugees...

...Hilfe bei der Schaffung der Voraussetzungen fiir die Riickkehr von
250.000 Fliichtlingen...

...In pledges of €414 million...

...in Hohe von 414 Millionen Euro...

TakTuka BiATBOPEHHSI CTUJIICTUUHUX XapaKTePUCTUK TEKCTY peaslizy-
€TBHCS 1IUISIXOM 3aCTOCYBAaHHSI MIXKMOBHMX i TepeKjagalbKuX BiIMOBia-
HoCTel. 3aCTOCOBaHI Mi yac nepekiaay rpaMaTUYHiI MPUIiOMHU TepeKiany
(TIepecTaHOBKH WIEHIB peueHHsI, TpaMaTUYHi 3aMiHM) 3yMOBJICHi CTPYyK-
TYPHUMU BIIMiHHOCTSIMM MiX BUXiJHOI MOBOIO Ta MOBOIO IepeKJyIauy.

As I reflect on the work of the Organization since I took office almost two
years ago, I have seen yet again that one of the most valuable assets of the
United Nations is its capacity to operate as a convener of people, a proponent of
ideas, a catalyst for action and a driver of solutions. As today’s problems grow
ever more global, multilateralism is more important than ever.

Wenn ich auf die Titigkeit der Vereinten Nationen in den beinahe zwei
Jahren seit meinem Amtsantritt zuriickblicke, wird mir erneut bewusst, dass eine
ihrer grofiten Stirken in der Fihigkeit liegt, Menschen zusammenzufiihren, fiir
Ideen einzutreten, HandlungsanstifSe zu geben und Losungen voranzutreiben.
Da die Probleme heute zunehmend globaler Natursind, ist der Multilateralismus
wichtiger denn je zuvor.

TakTuka BinTBOpeHHS (POPMaTbHO-CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTUK TeK-
CTY 3IIMCHIOETHCS LIUISIXOM YIIOAi0OHEHHSI CTPYKTYPHUX KOMIIOHEHTIB T€K-
CTy MepekyIaay CTPYKTYPHUM OJWHUISIM BUXinHOTO TekcTy. OpuriHan Ta
oro mepexkiaaad CKJIagarThCs 31 BCTYITY, OCHOBHOI YaCTMHU 3 MiApO3/i-
JlaMU1, BUCHOBKIB.

Pesynbratu nOCHiIXKEHHS CBigyaTh IMPO HASIBHICTb TICHOI KOpeJssiiil
MiX CTpaTeri€lo nmepekjaay Ta 1000pOM BiIMOBIAHMX TaKTUK IepeKaany
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Ta oreparliii y ix mexax. [Ipuitomn nepexiaay (y po3yMiHHiI aBTOPiB) BH-
KJIMKaHi CTPYKTYPHUMU PO30IKHOCTSIMU Y MEXKaX MOBHOI MTapu.

IlepcrniekTuBY TOgaNbIINX JOCTIIKEHb BOAUAEMO Y JOJyUYeHHI OO0 KOp-
Mycy eKCIepUMEHTATLHOTO MaTepially TOCTIIKEHHSI CyJacHUX TIePeKIaliB
MOJITUYHMX AisT4iB MUHYJIOTO, SIKi HE TIepeadavyaoTh MTOBHOTO BiITBOPEHHS
KOMYHIKaTUBHOTO €(PeKTy BUXiTHOTO MOBIIOMJICHHS, ITepeKIaIiB MOMiTHY-
HUX Jis19iB CYYaCHOCTI, SIKi 3IIiCHIOIOTHCS 3 METOIO CIIOTBOPEHHSI KOMYHiKa-
TUBHOI (DYHKIIiT BUXiTHOTO MOBITOMJICHHS, 1110 BiMOBiIA€ MepeKananbKiit
cTparterii TepliapHOro Iepekjaay, Ta aHalli3y 3aCTOCOBAaHUX IepeKiiagalib-
KMX TaKTHMK Ta OIlepalliil y paMax 3a3Ha4eHOI MepeKJIagalibKol CTpaTerii.

JloLiJIbHUM TaKOX BBaXKa€EMO, 3a YMOB HasIBHOCTI BiAIIOBIZHOIO Ma-
Tepiajly, aHali3 MepeKaadiB MOJiTUYHOIO IUCKYPCY, 3AIMCHEHUX Yy pamMax
cTparTerii repeaapecallii BUXiITHOTO IMOBiIOMJIEHHS aapecaTtaM, sIKi Biapiz-
HSIIOTBCSI Bill 0JepxKyBadiB OpUTiHAJIbHOTO IOBIZOMJIEHHSI COLiaJIbHUMU
XapaKTepUCTUKAMH.

Kpim Toro, maemo Ha MeTi BCTAHOBJIEHHSI KOPEJISILIii MixK CTpaTeriero
TepeKJIaay Ta BUIOM 3IiICHIOBAHOTO TIepeKIamy.
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0. I0. 3ocimosa, O. B. Arexcandposa

THUITOJIOTITYHI XAPAKTEPUCTUKU ITEPEKJIATY
KATAIICbKOMOBHOI HAYKOBO-TEXHIYHOI
JIITEPATYPU AHIIINCBKOIO
TA YKPAIHCbKOIO MOBAMM

Y cmammi ananizyromecs ocobausocmi nepekaadaubKux onepauiil, eu-
KOPUCMOBYBAHUX NpU NepekAadi KumaicbKOMOGHUX HAYKOBO-MEXHIYHUX
meKcmig YKpPaiHCbKOH ma aHeAilCbKOr M08AMU, PO32AS0AOMbCS CRINbHI ma
KOHKPEMHOMOBHI MUnonoeiuHi 0cobausocmi nepekaady KumaicbKkOMOBHUX HA-
YKO0BO-MEXHIMHUX MeKCMi8 YKPAiHCbKOI ma aHeAilicbKo0 MOGAMU.

Karouogi caosa: Haykoeo-mexuiuna aimepamypa, nepekaadaubki onepayii,
CNiNbHI Ma KOHKPeMHOMOBHI 0CO0AUBOCMI nepeKaady.

B cmamve anaausupyiomces 0cobeHHOCMU nepeeodueckKux onepayuil, uc-
nonv3yemMvix npuU nepesode KUMAUCKUX HAYYHO-MEXHUYECKUX MeKcmog Ha
VKPAQUHCKUI U GHeAUUCKULL A3bIKU, PACCMAMPUBAlomcs odujue U KOHKpenHo-
A3bIKOBble MUNOAOUYECKUEe 0COOEHHOCMU nepesoda KUumaickux Hay4Ho-mex-
HUYeCKUX MmeKcmog Ha YKPAUHCKULL U aHeAUTICKUIL S3bIKU.

Karouegvre caosa: nayuno-mexuuveckas aumepamypa, nepegooueckue
onepayuu, obujue u KOHKPemHos3blK08ble 0C00eHHOCMU Nepesooa.

This article presents the research of translation operations used when trans-
lating Chinese scientific and technical texts into Ukrainian and English. General
and specific language typological features of presented Chinese scientific and
technical texts in Ukrainian and English are discussed.

Key words: scientific and technical literature, translation operations, general
and specific translation features.

MixKyJbTypHa KOMYHiKallis, 00OMiH iHDopMali€eto, CliBpOOITHUILITBO
MiX pi3HUMM Jep>KaBaMU, PO3IIMPEHHSI CBITOBUX KOHTAKTiB, PO3BUTOK
MiXKHapOIHUX €KOHOMIUHMX 3B’SI3KiB — BCE€ 1I€ € OCHOBHUMMU XapakKTe-
PUCTUKAMU PO3BUTKY ChOroJeHHOCTi. TeMNnu pO3BUTKY HAyKHW i TeXHi-
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